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Aceab MeiipaMoBHa AXMeTOeKOBA
(Anmartsr, Kazaxcran)

CIIOCOBbI OPI AHMU3ALIUA CJIOBAPHBIX JJEOUHULIVIA
B CJIOBAPAX JIMHI'BUCTUYECKUX TEPMIHOB

Abstract: This article is devoted to the study of the main ways of
organization of dictionary definitions in the dictionaries of linguistic terms.
Within the terminographic research the semantic level of description of an
entry unit enters into microstructure parameters of the dictionary entry. The
semantic description of terms intended for their systematization is one of the
main problems in the organization of dictionary definitions. The main aim of
the study is to consider the main ways of organization of dictionary definitions
and compare the means of their interpretation in the dictionaries of linguistic
terms in English, Russian and Kazakh.

Scientific definitions and referential definitions are analyzed as the
semantization of terms in the monolingual terminological dictionaries.
Scientific definitions are classified into real (generic-specific), operational and
enumerative definitions. Referential definitions characterize the meaning of
terms by means of word-formative, synonymous and antonymous definitions.
The comparative analysis shows that the definition content is not one-type as
their interpretation modifies from definition to definition.

Keywords: term, scientific definition, referential definition, semantization

CemaHTHUeCKas XapaKTepUCTHKAa — OCHOBHasg M caMas CJIOXHas 4acTb
CJIOBAapHOM CTaTbM JIOOOr0 cjoBaps. B OOHOS3BIYHBIX TEPMHUHOJIOIMYECKHX
CIIOBapsX, IIOCTPOEHHBIX MO al(aBUTHOMY MPHUHLUIY, CEMaHTHYECKas
XapaKkTepHUCTUKa TEPMHUHA OCYLIECTBIISIETCS Yepe3 JIOTHUECKOe ONpeiesIeHIe
ero 3nauenus (I'epx 1986: 54). MccnenoBaHue cioBapei TMHTBUCTHIECKUX
TEPMHUHOB, Pa3bsCHAIOIINX 3HAYEHUE WU YNOTpeOJIEHHE CIIOBAPHBIX E€IMHMIL,
3arparuBaeT MpoOJeMbl CIIOCOOOB OpraHU3alyd CIOBAPHBIX JEQUHULMIM,
HaNpaBJICHHBIX HA CUCTEMATU3AINIO TOHATHH.

Ilenp maHHOrO HCCIENOBAaHUSI — PACCMOTPETh OCHOBHBIE CIIOCOOBI
OpraHu3allid  CIOBapHBIX JOePUHULIMA W  CpPaBHUTh CpPEACTBA  HX
MHTEpIPETallMd B CJIOBapAX JHMHIBHCTUYECKUX TEPMHUHOB Ha aHTJIMHCKOM,
PYCCKOM M Ka3aXCKOM SI3BIKaX.

IIpexne Bcero, cnemyer OTMETHTh, 4YTO IIOHSTHE MOXKHO CHENaTh
JOCTYIHBIM IS BOCIIPHATHS ¢ TIOMOLIBIO TEPMUHA U JIe(UHULIUH, KOTOPBIC B
paBHOHM cTemeHW IpeicTaBsIOT ero. llonsTme — MbIcab, KOTOpas B
0000mmeHHON (popMe oTpakaeT SBICHUS U MPEAMETHI JeHCTBUTEIHFHOCTH depe3
(uKcanmio UX CBOWCTB M OTHOLICHUH Kak oOmme u cneunuieckue npru3HaKu
(xmaccel mpenmetoB u siBineHuit) (CynefimenoBa 1998: 282). TepmuH Bcerna
uMeeT AepUHULUIO M 3aHUMAET OIPEIETICHHOE MECTO B CHCTEME, TaK Kak
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OJTHUM W3 €T0 BaKHBIX CBOMCTB SBISIETCS COZepKaTelbHast TOUHOCTh, KOTOpast
BKIJIIOYaeT B ce0S HE TONBKO UYETKOCTh, HO W OTPAHWYCHHOCTHh 3HAUEHUS
TepMuHOB. OTCIOAA CIeIyeT, YTO YETKHE TPaHUIbl CHEIHATBHOTO TOHSITHS
TEpMUHA YCTAHABIMBAIOTCA C TMOMOIIBIO HAYYHOTO ONpEAeNCHUs —
JNeUHUINH, KOTOpasi TaKXKe SBISCTCS W ONpEJelICHUEM 3HAueHHs TEPMUHA.
JdeduHuIys UMeeT OTHOIICHWE K IMOHSATHIO W TEPMHUHY, & TEPMUH HUMEHYET
NOHSATHE W  YCTaHaBiIMBaeTcs €  NOMOUIbl0  JgepuHuOMH.  YeTko
chopmynupoBaHHas JeQHUHUIMSA, (DUKCUPYIOIIAsS TEPMHH, UMEET OTPOMHOE
Hay4YHOE 3HAYCHUE.

Kak ykaseiBaet I'. BycmanH, neuHHLINS — 3TO YTBEPKACHUE O COACPKaHUH
S3BIKOBOTO BBIPQKEHHUS, OCHOBAaHHOE Ha NpaBwiax (OpMaTbHOM JIOTHKH.
Kaxmass  Hayunas  nmeuHUAIMS — MpeACTaBiIsieT  COOOH  OTHOIICHHE
SKBUBAJIEHTHOCTH, KOTOPOE COCTOUT M3 onpeaeisiemMoro mouatus (definiendum
— Dfd) u onpenensromero noustus (definiens — Dfn) (Bussmann 2006: 283). B
MIOJTHOM CJIOBape JIMHTBUCTUYECKUX TEPMHHOB IMOJ JeQHUHHUIMEH MOHUMAETCs
pa3bsICHEHHE CMBICIIa TEPMHHA C TIOMOIIBIO CJIOB, 3HAY€HHE KOTOPBIX
MIPEIIoJIaraeTcs y’Ke U3BECTHBIM U PaCKpBIBAET MpaBuiia (OPMaITLHON JIOTHKH,
COTJIACHO KOTOPBIM JIe(hUHUITHUS:

- JIOJDKHA OBITH SIBHOM, UTO 03HAaYaeT MPsSMOE M HEMOCPEJICTBEHHOE YKa3aHHe
Ha POJIOBOM U cienn(hUYeCcKuii BUIOBOW TIPU3HAKH,

- IOJDKHA OBITH PaBHOM ¢ 00EMOM TIOHSATHH OMPEEIIeMOT0 TEPMHHA;

- BKJTIOYAET TOJIbKO HEOOXOIUMBIE U JIOCTaTOYHBIC IPU3HAKHY;

- He JIOJDKHA CO/IepKaTh B ce0e JIOTHYEeCKOTro Kpyra (OIpenessiolre CiIioBa
HE JIOJDKHBI 3aKIF0YaTh B ce0e ONpenesieMoro TePMHHA WM €ro CHHOHHMA)
(Matseesa 2010: 270). Hanpumep:

Neologism (Dfd) — a newly coined word or phrase (Dfn) (Trask 1993: 180);

Heonozuzm (Dfd) — cnoso unu obopom, cozdanuvie 01 0603HAUEHU
HO8020 npedmema uau 01 evipadiceHusi Hosozo nouwsamusa (Dfn) (AxmanoBa
2007: 261);

Heonozuzm (Dfd) — enepxacin nen ayvin wiapyawblivl2blibly, cayoa MeH
MPAHCNOPMMbIY, MEXHUKA MeH EbLIbIMHbIY Y30IKCi3 ocyi Heli3iHOe WbIKKAH
arcana cozoep men covnemutenep (Dfn) (Kenecoaer 1966: 105).

Crenyer OTMETHTH, YTO JePUHUIMH TEPMHHA Heon02U3M HA aHTIHHCKOM,
PYCCKOM M Ka3aXCKOM SI3BIKaxX SIBISIFOTCS IEHCTBUTENHFHO HAYYHBIMH, TaK Kak
BKITIIOYAIOT B cebsa ompenensiemoe nouarue (Dfd) m ompenensiomee noHstre
(Dfn). Yto kacaercs mpaBmin (GOpPMaTbHOM JIOTHKH, TO ACHUHHLINU Ha
AHTITUHCKOM M PYCCKOM SI3bIKaX ITONHOCTBI0O UM COOTBETCTBYIOT, TaK KaK OHHU
SIBIISIOTCS TOYHBIMH, HE COEPIKAT JBYCMBICIIEHHOCTEHN M JIOTHIECKOTO KpyTra, a
TaKKe BKJIIOYAIOT B ce0sl JIMIIb CYHIECTBEHHbIE NPU3HAKH W COpPa3MEpPHBI
nmoHATHI0. JlehWHUIMST Ha Ka3aXxCKOM S3bIKE MPAKTHYECKH COOTBETCTBYET
mpaBmwiaM  (OpMaJbHONW  JIOTMKM 332  HCKIIOYEHHEM  COPa3MEepHOCTH.
Onpepensiromiasi 4acTh SBISETCS Y3KOW MO OTHOLICHHIO K OMNpEAesieMOMY
MOHATHIO Heono2usm. B neHUINN yKa3bIBaIOTCS OTPACIHU (IPOMBILIIIEHHOCTh
M CEIIbCKOE XO3AHUCTBO, TOPTOBJIS M TPAHCIIOPT, HAyKa U TEXHUKA), TJ€ MOTYT
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HOSIBIIATECS HOBBIE CIIOBA W BbIpakeHMs. OJHAKO, CYIIECTBYIOT M MHOTO
IpYTuX OTpaciie M cdep, TOe TaKkKe CO3JaloTCs HOBBIE cioBa. Otcrona
CleflyeT, 4YTO TOYHas CEeMaHTH3alusl TEPMHHA IIOMOTAeT MOIydaTesio He
TOJIBKO TITyOXKe MPOHUKHYTH B Ty WJIM MHYIO CIELMAIBHYIO 00JacTh 3HAHHM,
HO ¥ u30eXaTh HEMPaBWIBHOTO YIOTpeOJIeHHs TEPMUHOB B IIpolecce
KOMMYHHKAIIMH ¥ HAY9HOT'O HCCIICIOBAHHUS.

Bomnpockl, cBsi3aHHBIE ¢ MHTEpIpeTalreil 3HaYeHNs1 TePMUHA, TOTpeOoBaIH
UCIIOJIb30BaHUE ONKCATENIbHOTO METOJa, Ha OCHOBE KOTOPOTO MPOBOIMTCS
XapaKTepUCTHKA KKIOTO M3 CIIOCOOOB OpraHU3alMK CIIOBAPHOH JIEPUHUIIH,
a TaKKe CPaBHUTEIBHO-COMOCTABUTEIBHOTO METOAA JUISl BBISIBIICHHUS CXOACTB U
pasmuyuii  OpU  CEeMaHTH3alUMH  3aroJIOBOYHBIX €IUMHMLl B  CJIOBapsX
JMHTBUCTUYECKUX TEPMHUHOB Ha aHTIUICKOM, PYCCKOM H Ka3aXCKOM SI3bIKaX.

OpraHuzanust CIOBapHbIX Je(UHULUK B CJIOBapsSX JIMHIBUCTHYECKHX
TEPMHUHOB, KaK M B JIOOOM OPYroM TEPMUHOJOIMYECKOM CIIOBape, CBA3aHA C
cUCTEeMaTH3alell MOHATHH myTeM WX kiaccudukamuu. CloBapHbIE CTaThU
TEPMUHOJIOTUYECKAX  CIIOBapeil  OCHOBBIBAIOTCS, TPEXJE BCEro, Ha
CEeMaHTH3allMU 3arojOBOYHBIX €IMHHIl, C YYETOM HX IPUHAUICKHOCTH K
OTIpEJICIEHHON TEPMUHOCHCTEME, a TAK)KE Ha CEMAHTUYECKUX CBS3SX MEKITY
TEpMUHAMH  TIOCPEACTBOM  Jc(PHHUIIMOHHOTO  aHaim3a. B pamkax
WHTEPIPETAIIMOHHBIX ~ [APaMEeTPOB, K KOTOPBIM OTHOCSATCS  CpENCTBa
MHTEPIPETAIMN, TOJKOBAHHS 3ar0JOBOYHBIX €IMHUII B TEPMUHOJIOTHYECKUX
CIIOBapsiX, 0oco0oe BHUMaHHUE YJelsieTcs TNpoOJieMe ONUCAHWs 3HAYCHUH
TepMHHOB. CeMaHTHYECKUl ypPOBEHb ONHCAHMS 3aroJOBOYHON €MHUIIBI
SBIISCTCS OIHUM W3 OCHOBHBIX IApaMETPOB B MHUKPOCTPYKTYpPE CIOBApHOM
CTaThU TEPMHHOJIOTHUYECKHX CIIOBapel. B kauecTBe ceMaHTH3aIM TEPMUHOB B
OJTHOSI3BIYHBIX TEPMHHOJIOTHYECKUX CIIOBApSAX OOBIYHO BBICTYHAIOT HAYUHbIE
Odepunuyuu v omcwLrounvie onpedenenus (I'punes-I punesnd 2009: 53).

Hayunas Oegunuyus sBISeTCS pPe3yabTaTOM CTPOTOTO  ONpPEAETICHUS
Ha3bIBAEMOT'0 TEPMHHOM TOHSTHSI B COOTBETCTBUH C JJOTMYECKHMH TPaBHIIAMH.
YuuteiBas MHOTOOOpasue  JIeKCHKorpadudecKnx JAepuHALNN, aHaIu3
CIIOBapel JIMHIBUCTHYECKNX TEPMHHOB HA AHIVIMICKOM, PYCCKOM M Ka3aXCKOM
SI3bIKAX MOKA3bIBAET, YTO MO CMoco0y OpraHM3aluMl CIOBapHbIe NEQUHUIMH
HAY4YHOTO TepMHUHA MOTYT OBbITh (Bussmann 2006: 283; lenos 2003: 45):

1. Peanvusie (poodosuodoguvle) Oeqhunuyuu, KOTOPHIE OMPEACTSIOT MPEIMET
WIN KOHKPETHOE MOHATHE, YKa3blBasg Ha ONMKaluid poj (genus proximum) nu
muddepennupyroumii npusHak (differentia specifica). Hanpumep:

Affix — a bound morpheme which can only occur attached to a word or stem
(Trask 1993: 11)

Apuxc — cnyoscebnas mopghema, m.e. uacme cnoea, GUOOUIMEHAIOWAS
Jlekcudeckoe  aubo  epammamudeckoe  3HayeHue KOpHsA  (OCHOBbL)  UlU
8bIPANCAIOWAS  OMHOWEHUS  MeHcOy  CIoBAMU 8  CNOBOCOYeMAaHUU U
npeonodicenuu; obuee Hazeanue 6cex Mopgem, 3a UCKIIOYeHUeM KOPHSL.
(Pozenrans 2003: 35);
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Agpgpukc — o3 andvina sicexe Kordamwvlimat, myoip cezoepee KOCblLIbIN, COJL
CO30iH MOHIH, MASLIHACHIH JHCIHE PYHKYUACHIH 032ePIMemin — SPAMMATUKATbIK
@opma (Kenecbaes 1966: 24). [lepunnunyum TepMruHa agh@uxc Ha aHTITUHACKOM,
PYCCKOM M Ka3axCKOM S3bIKax SBJSIOTCA pealbHBIMH, TaK Kak B
OMPEACIAIONIEM MOHATHH Ne(MUHUIMN YETKO BhIpakeH OJmKauiimi poja (a
bound morpheme, ciyocebnas moppema, epammamukanvl popma) v BUIOBOES
oTinyne (OCTalbHAs YacTh ONpeAeIsIIomero nousaTus). Cieayer OTMETHTD, YTO
B JeUHUAIMM Ha Ka3axXxCKOM sI3bIKE H3-3a pa3iniuii B TMOPSJKE CJIOB,
Oy kaluii pos TepMuHa (epammamukanvlk Gopma) OTpaXkaeTcs B KOHIIE
MIPEUIOKEHHUS.

2. Onepayuonanvuvie Oeuuuyuy (2enemuyeckue), yKa3bIBaloOIUe Ha
croco0 o0pa3oBaHUs, MOCTPOCHUS WM HA TPOHUCXOXKICHUE NEePUHUPYEMOTO
noHATHs. B naHHOM neduHHMIMM yKa3aHWEM Ha CIoco0 BO3HUKHOBEHHS
MOHATHS CITY>KUT OIHMCaHUE MPOLENypbl ero nocTpoeHus. Hampumep:

Derivation — in word formation, the process of obtaining new words by
adding affixes to existing words or stems (Trask 1993: 78);

Jepusauus — obpazosanue HOBbIX CIO8 NPU NOMOWU APBHUKCO8 CO2NACHO
COBOOOPA3OBAMENLHBIM —~ MOOETSAM,  CBOUCMBEHHbLIM — OAHHOMY  S3bIKY
(Axmanosa 2007: 129);

Jepusayus — coz myovlpy, coez ocacay npoyeci (Kenecbae 1966: 53).
Jedunuimu TepMHUHA Oepusayusi Ha AHTIMHCKOM, PYCCKOM M Ka3axCKOM
S3BIKaX SIBISIIOTCSL  OMEpallMOHAIBLHBIMH, TaK Kak JIuddepeHnrpyromume
MPU3HAKK OMPEJCNACMOr0 MOHATHS YKa3bIBAIOT Ha crmocod o0pa3oBaHUs
HOBBIX cJoB. CienyeT OTMETHTh, YTO B ONCPAUOHAIBHBIX JCHUHHIUSIX
OTCYTCTBYET HAJIMYUE POJOBOTO MTOHSTHSL.

OpnHako, HaOMOAa0TCs Takue (PaKThl, KOTAa cIoBapHas Ae()UHULHS OJTHOTO
M TOTO K€ TEPMHUHA UMEET Pa3HbIe CIOCOObI OPraHU3ANU B Pa3HBIX CIIOBAPSIX
JVHIBUCTUYECKUX TEPMHUHOB, HE BIIHsIS Ha ero oliee 3HaueHue. Hanpumep:

Agglutination — a type of morphological structure, in which words can be
readily divided into a linear sequence of distinct morphemes, each of which has
typically a fairly consistent shape and a single consistent meaning or function
(Rask 1993: 12);

Azeniomunayus  —  Mexamuueckoe — NPUCOeOUHeHue - OOHO3HAYHIX
CMAaHOapmubix aghhuxcos Kk HeuzMeHaeMbiM 0CHO8AM unu KopHAm (AXMaHOBa
2007: 81);

Aceniomunayusa — myoOip co3ee, KoOiHe, COHLIHAH  JCANERAHAMBIH
KOCHIMUWANAp apkbiivl  natoa 6onamvln MOk  KYpwlivbic  (Hezi3inde
arcanazamanst minee mon epexutinix) (Kemecoaen 1966: 11).

Otcrona crneayer, 4To JeUHULIMN TEPMHUHA deeiomunayus Ha aHTIINICKOM,
PYCCKOM M Ka3aXxCKOM SI3bIKaX B Pa3HBIX CIIOBapsIX MPEJCTABISIOTCS Pa3HbBIMU
cnocobamMn wx opradm3anun. Jepuannms TepmuHa agglutination Ha
AHIJIMHACKOM  SI3BIKE SBJISIETCS peajbHOM (POAOBMAOBOM), re a type of
morphological structure (su0 mopghonocuuecxoti cmpykmypol) yKa3blBaeT Ha
Omwkalmuii  pox  TOHATHSA, a OCTalbHAas dYacTh JeduHUIAN  —
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maddepenuupyromuii  npusHak. JlepuHunmm TepmMuHa aeeromunayua Ha
PYCCKOM M Ka3axCKOM S3bIKax B OTIMYME OT ACHUHHUIMM HA AHIIIMHCKOM
S3BIKE SIBIISIIOTCSI OTIEPAallMOHAIBHBIMU, TaK KaK yKas3blBAIOT JIHIIL HA CIIOCOO
00pa3oBaHMs JAHHOTO TOHSTHUS.

3. IlepeuucrumenvHole deunuyuu He 00JIaAI0T POJTOBUIOBON CTPYKTYPOI.
[MonsaruitHoe  conepikaHWe — ONpENENIAeMOro  MOHATUS  (HUKCHpPYyeTCs
MOCPEICTBOM IIEPEUUCIICHUS DIIEMEHTOB, BXO/SIIUX B HEro Kak BHUIOBBIE €ro
npencTaBuTeNd. HEBO3MOXHOCTH COBMAACHHS JIOOOTO U3  OOBEKTOB,
VIIOMSIHYTOTO B TIEpEYHE SBIISETCS OJHOW W3 BAXKHBIX XapaKTEPUCTUK
nepevrciuTenbHbIX Aeuuunmid. Hampumep, B cioBape JIMHTBUCTHYECKHX
TEpPMHHOB HAa  aHIVIMICKOM  SI3BIKE BCTPEYAIOTCS Cleayromue
NepevnCInTeNbHbBIC JeQUHUIIAN:

Abstract noun — a noun whose meaning is an abstract concept (truth,
beauty, magnitude, consequence) or a noun denoting an event (arrival,
explosion) (Trask 1993: 4);

Basic word order — the normal, unmarked or most frequent order of
elements in the sentences of a language, usually expressed in terms of the order
of Subject, Object and Verb (Trask 1993: 29);

Complement clause — a finite or non-finite clause which serves as a
complement to some lexical items (Trask 1993: 51). IlonsTHitHOE conepkaHue
TEPMHHOB OIPEACISETCS IOCPEICTBOM IEPEUHCICHHs DJIEMEHTOB, KOTOpPHIE
BXOAST B HETO KaK BUJOBBIE €r0 MPEICTABUTENH. Tak, CYIIECTBHUTEIBHOE,
o3Hauaromee abcTpakTHOE MOHATHE (a noun whose meaning is an abstract
concept) W CylIeCTBHTENbHOE, 0003Hayaromee coObiTue (a noun denoting an
event) SBISIOTCA BUAaMHU aOCTPaKTHOTO CYIIECTBHUTENBHOTO (abstract noun);
oObIuHbIl  (normal), HemapkupoBaHHBIA (unmarked) wnu Oonee YacThIN
TIOPSAZIOK 3JIEMEHTOB (most frequent order of elements) — BUABI OCHOBHOTO
nopsinka cioB (basic word order); nmuaHbIA (finite) WM HEIWYHBIA 00OPOT
(non-finite clause) — BUIBI JOMOJHUTEILHOTO MpeIoKeHUs (complement
clause).

B cnoBapsix JTMHIBHCTHYECKMX TEPMHUHOB Ha PYCCKOM M Ka3aXCKOM SI3BIKax
TaKXe MPOCIICKUBAIOTCS TIEPEUUCITUTENbHbIE JeUHULINN:

Jleoiinvle hopmvl — sapuanmuvie opgosnuueckue, opghocpadureckue,
mopghonozuueckue u Op. popmul (Axmanosa 2007: 122);
Mecmoumenue neonpeoenennoe — cyoOCmManmusHoe U A0bLEKMUBHOE

MecmoumeHue, yKaszvleaioujee HaA NpeoMem UIU NPUSHAK, MbICIUMbBIL KaK
JIUULEHHBIL KOHKDEMHOCMU, KaK 000U iy He noonexcawuti boiee mounomy
onpedenenuio (Axmanona 2007: 228);

Ynensl npeonoscenus znasuvle — noouexcawee U cKazyemoe Kax
obvedunsemble  NPEOUKAMUBHOU  C65A3bI0 U NPOMUBONOCNABIAEMbIE
emopocmenennvim  unenam (AxmanoBa 2007: 518). B pycckom s3bIKe
MEePEeYUCITUTENBHBIE nepuHuIMN YKa3bIBAIOT, 4TO BapHUaHTHbIC
opdosnuyeckue, opporpapuueckie u gpyrue GopMbl — BUABI ABOHHBIX (HOpM;
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CyOCTaHTHBHOE H aJbeKTHBHOE MECTOUMEHHE — BHJBI HEOIPEICICHHBIX
MECTOMMEHHUIA; TIOJIeKalIlee U CKa3yeMOoe — INIaBHBIC YICHBI TIPEIIIOKEHUSI.

Anmaii mindepi — mypKi, MOHE0A, MYHRbIC-MAHBUNICYP JCoHE 0acKa
minoepodin scuvinmuix, ammapul (Kenecbaer 1966: 14);

Coiinemuin mypaaycol3 myuwienepi — cotliem iwinde Oacmayvlil Mmenew
basHOayvlumoly ~— MoOHipecine — MONMANLIN  MONbIKMAN,  NbICHIKMAN
CUHMAKCUCMIK KbI3Mem amKApambvll COUIEMHIY AHbLIKMAYbIU, MOJLIKMAY b,
noicoixmayviue myuteaepi (Kenecoaes 1966: 37);

bImoay — cotinecende bacmul uzey, wiaikay, kon cepmey, m.o6. (Kenecbaen
1966: 60). IlepeurncnuTensHble JePUHUIMN HA Ka3aXCKOM S3bIKE TaKKe KaK Ha
AHTIIUICKOM W PYCCKOM SI3BIKaX HMMEHYIOT OOBEKTBI, BXOJSIINE B COCTaB
OTIPEIeNIIEMOT0 TIOHATHS. V3 IpUBEICHHBIX TIPUMEPOB, CIEAYET OTMETHTH, YTO
TIOPKCKHIA, MOHTOJIbCKHH, TYHT'YCO-MaHBWKYPCKHE W APYTUE S3BIKUA (MYpKi,
MOH2ON, MYHEIC-MAHBYUNCYP HCaHe bacKa mindep) BXOAAT B COCTAB aNTaCKUX
SI3BIKOB  (anmaii  minoepi); ompenenenne (aumbikmaywviut), ITOMOTHEHUE
(monvikmaywiut) u 00CTOSATEIBCTBO (nvicoixmayoiut) SIBJISTEOTCS
BTOPOCTETICHHBIMY YJICHAMH MPEITIOKCHUS (COIeMHiY MYPAAyCchl3 Myuienepi);
W KUBaHUE WM KayaHHE TOJIOBOW (Oacmul uzey, wiauxay), a TakKKe MaXaHHUE
pykamu (Kon cepmey) — BUIBI HKECTUKYIISLUU (bIMOAy).

Omcobinounoe onpedenieHue NAETCS MyTEM OTCBUIKH K YXKe ONpEeICHHOMY
TepMUHY. Pa3HOBUIHOCTSIMU OTCBIJIOYHOTO ONIPE/ICIICHHS SBIISIOTCS:

1. Crosoobpazosamenvuvie onpedenenus. Hampumep:

Adjectival passive — the passive participle of a (typically transitive) verb
functioning as an adjective (Trask 1993: 7);

Affixation — the process of attaching an affix to a base, as in the derivation
of unhappy or happiness from happy (Trask 1993: 11);

Metalanguage — a language which is used to talk about another language,
the object language (Trask 1993: 170). B mpumepax cioBooOpa3zoBaTeIbHBIX
OTIpeJIeJICHNI Ha AHTJIMHACKOM SI3bIKE, CIEAYEeT OTMETHUTh, YTO OIMpelelsieMoe
noHsiTHe adjectival passive oOpa3yercsi OT OHATHUS adjective; oTpenensieMoe
MOHATHE affixation — OT IOHATHS affix U omnpeneNseMoe TIOHsITHE metalanguage
— OT noHsATHUs language.

T'unoszeezma — 3e6ema, xapaxmepusylowascs nomeweHuem oowezo 4ieHa
nocmpoeHus 8 nocieonem npeonoxcenuu (Axmanona 2007: 100);

Huanozuzm — cro6o, 06opom unu 0coboe nocmpoeHue pedu, c8olCmeeHHvle
Oouanoey (Axmanosa 2007: 132);

Mopgonema — oOse @onemvr (unu pad Gonem), uepedyrowuecs 8
aniomopgax oO0HOU u Mol dice Mopghembl 8 COOMBEMCMEUU C YCA0GUIMU
Ooannou mopgononoeuueckou cmpykmypol (Axmanosa 2007: 244). B
CJIOBOOOPA30BaTENbHBIX — OMNPEICICHUSAX JIMHTBUCTHUECKUX TEPMHHOB Ha
PYCCKOM SI3bIKE OMpeesieMoe TOHITHE 2uno3zegema o0pa3yeTcsi OT MOHSTHS
3eeemMa; ouano2usm — OT ouaioea W Mop@ouwema — OT TOHATHH (oHema |
Mopghema.
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Annomoppa  —  moppemanviy  arbmepHaHMmMApLl,  BAPUAHMMAPDL
(Kenecbaes 1966: 13);

Exninciz — exnin mycneimin 6yvin (Kenecoaer 1966: 26);

TI'epmanucmuka — 2epman mini men a0eduemi mypanvi evlivim (KencOaes
1966: 40). B ka3axCKoM SI3bIKE HAa OCHOBE YK€ M3BECTHOTO MOHATHS Moppema,
yIOTpeOISIEMOTO B ONPEACISIIOIIEM TOHSATHHA ONPEACICHUS, MPOUCXOIHUT
c10BO0OOpa3oBaHUE TEPMHUHA ALIOMOPE; HAa OCHOBE MOHATHS eKAniH — TEPMUH
eKniHciz; W Ha OCHOBE TOHATHS ecepmaH mini 00pasyeTcss TepMUH
2EPMAHUCTUKA.

2. CuHoHuMuUYecKue onpeoenenus, B TOM YHCIE W C HCIOJIb30BAHUEM
MHOS3BIYHBIX SKBUBaJIeHTOB. Hanpumep:

Appellative — See common noun (Trask 1993: 18); embedded question —
See indirect question (Trask 1993: 89); linker — See ligature (Trask 1993:
162);

Ayzmenmamusnutii — mo oice, umo yeeauuumenvusiii (Axmanona 2007:
60); 6aza — mo owce, umo ocnosa (AxmanoBa 2007: 62); deyxnadedricnoe
cywecmeumenvHoe — mo ice, umo ounmom (Axmanosa 2007: 124);

Aovexmue — k. cotn ecim (KenecbaeB 1966: 11); cuamyc — x. wmenoecy
(Kenecbaes 1966: 40); emicmixmin myitvlK pait hopmacot — K. unpunumue
(KenecbaeB 1966: 105). CHHOHMMHYECKHE ONPEACICHUS JIMHTBUCTHUECKUX
TEPMUHOB HA aHTJIHMICKOM, PYCCKOM M Ka3aXCKOM SI3bIKaX YKa3bIBalOT Ha TO,
YTO JIaHHBIE OIpEJelsieMbIe TTOHSTHS (TEPMUHBI) SBISIIOTCS CHHOHHUMUYHBIMU
M0 OTHOLICHHUIO K TEPMHUHAM, KOTOpPBIC YKa3aHbl B CChUIKAX.

3. Aumonumuueckue onpedeneHusi TO OTHOLICHHUIO K OMNpPEACISIEMOMY
nouaruto. Hanpumep:

Common noun — a noun, which is not a proper noun (Trask 1993: 50);

Disagreement — any of various phenomena in which an agreement morph
assumes a form apparently inconsistent with the category it is supposed to be
agreeing with (Trask 1993: 83);

Free — the opposite of bound, in all senses of that term (Trask 1993: 107). B
AHTOHMMHUYCCKUX OMNPEACICHUSX HA AHTJIMHCKOM SI3BIKE MPOCIICKHUBAIOTCS
AQHTOHHMMBI TI0 OTHOILICHUIO K OIPECISAEMBIM TMOHSATHAM: UMSA COOCHBEHHOE
(proper noun) — ums HapuyamenvbHoe (COmmon noun);, Co2uACoO8aHUe
(agreeing) — Hecoenacosannocmys (disagreement); ocpanuyenuwiti (bound) —
c60000HbII (free).

Kuevie cnosa — cnosa KUmMaicKoeo A3bIKA, GbIpaAdCAOWUE NPOYECC
(Oeticmsue), 6 omauyue om MepmeslX, GbIPANCAIOWUX NPEOMEMHOe NOHAMUE
(AxmanoBa 2007: 149);

Kamezopus ne-nuya — cnogoobpazosamenvhas Kamezopus 8 cucmeme umen
CYWECMBUMENbHBIX,  C8A3AHHASL ~ C  NOHAMUEeM  HPEOMEMHOCHU U
npomusonocmasniemasn kamezopuu auya (Axmanosa 2007: 192);

Mepmesiit — gvriedwuti uz xcusozo ynompedaenus (Axmanona 2007: 227).
B nmpuBeneHHBIX TpuMepax aHTOHUMUYECKUX ONpeAeIeHUI Ha PYCCKOM SI3bIKE
OTIPENIENISIOTCS  CIEYIONINE AHTOHUMBI OINpPENENIIEMbIX TIOHSITHH: Mepmebie
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Cno8a — Jicusble CI06A;, KAME20pust Iuyd — Kameeopus He-iuyd, HCUou —
Mepmablil.

Bynveapusm - 20ebu minde KONOAHBLIMAUMbBIH OOpPeKi co30ep MeH
cotinemuenep (Kenecbaes 1966: 37);

Hucezapmonusn — ynoecyoiy oysvinyst, ynoecneyuiinix (Kenecbaes 1966: 57);

Huccumunayua — co3 iwinoeei ykcac O0wvlovicmapovly 032e O0blObiCKa
QUHANLIN - KemyiH Kopcememin acCuMuIayusaza Kapama-Kapcvl npoyecc,
Gonemuxanviy  xyovuvic (KenecbaeB 1966: 57). [laHHble HpUMEpPBI
MOKA3bIBAIOT, YTO JMHIBUCTHYCCKHE TEPMHMHBI Ha Ka3aXCKOM SI3BIKE TaKKE
MOTYT WMETh TIPOTHUBOMOJOXKHBIE 3HAYCHHS, KOTOPBHIE COACPKATCA B
OTIPEACISAIONINX WX TOHATHAX: B)Ib2aApU3M (8Yabeapu3m) — JUMepamypHbill
A3bIK (20e6u mini); ouceapmonus (Ouceapmonust) — eapmonus (yHOecmik);
OUCCUMUTAYUSL (OUCCUMUTIAYUS) — ACCUMUTAYUSL (ACCUMUTAYUSL).

CornacHO OCHOBHEIM CIOCO0aM OpraHu3allidl CJIOBApHBIX Je(QUHUIUI
NpPENPUHATA TONBITKA CPAaBHHUTh CPEJICTBA WX HWHTEPIIPETAIMA B CIOBAPIX
JVUHIBUCTUYECKUX TEPMUHOB Ha aHTIHICKOM, PYCCKOM U Ka3aXCKOM SI3bIKax H,
TEM CaMbIM, OTPEACITUTHh KaK MPOUCXOJUT CEMAHTH3AIUs OJTHOTO U TOTO KE
TEpMHUHA TOCPEICTBOM JIeHUHHUIIUK B COMOCTABISIEMBIX SI3bIKAaX. AHaln3
OpraHu3alliy CIIOBAPHBIX JeHUHHUINHI B CIOBAPSX JTHHIBUCTUICCKUX TEPMHUHOB
MOKA3bIBACT CIICIYIONIUE PE3yIbTaThI:

Crnioco6 obpazoBaHus

Hayunas OTtchuIOUHOE
nepuHUIHS onpeJieNeHne
g
= 3 T Y Y
Ne Hedbunnmmm = & gl 2 S| g
S| ©
/o JIMHTBUCTUYECKUX TEPMUHOB 5 3 % 51 5| 8| 8
. o
Ha aHTJIMICKOM, PYCCKOM U = =S sl 2] £E|E
<}
Ka3aXCKOM SI3BbIKaX s 8| B S s g | &
SElE|E| &8¢
el 5| 9| g| g E
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SlE| 2| E|S|<
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Archaism — any domain of language
structure for an old word or phrase +
no longer in general spoken or
written use (Crystal 2008: 33);

1 | Apxauzm — cnoso unu svipasicenue,
gvlueouiee us N06CeOHeB8H020 +
ynompebaeHus u nomomy
BOCNpUHUMAIOUWjeecss KaKk ycmapenoe
(AxmanoBa 2007: 56);
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Apxauszmoep - omip wbIHObIELIHbIH
amein 6indipemin, Oipax oaapmen
CUuHoHumoec, bonvin Kenemin
JIEKCUKATBIK, — eOUHUYANap  apKblibl
BIZLICLIN, KOAOAHYOAH WbIZbIN KAN2AH
co30ep (Cyneitmenona 1998: 48).

Affricate — oral consonant in which
the initial stop closure is followed by
a small release, so that frication
occurs (Bussmann 2006: 26);

A¢pppuxkama — coenacHuiti 38yK ¢
wenegoll pexypcueli 6Mecmo 63pbléd,
00bIYHO 8O3HUKAIOWULL @ pe3yTbmame
COeOUHEHUs  CMBIYHO20  36YKA €
nocnedyrowum  20MOP2AHHLIM U

NePEOHAUANLHO
Magmocuinabuieckum weneguim
(AxmanoBa 2007: 61);

Apppukammap  —  ocapmuinaii
2HcabbICLIHKDL, CO3bLIbIHKDL,

24ca0ObICLIHKbI-pUKamuemi
dayviccoizdap (CyneitimenoBa 1998:
55).

Bilingualism — a  speaker’s
competence in two or more languages
and their use in every day
communication (Bussmann 2006:
130);

bununzeusm — mo oice, umo
osyazviuue (Axmanona 2007: 67);

Bununzeusm — exi mindiy 6ipoeti 6ip

MemieKkemKke — Kbl3Mem — emyl, — eKi
minodinixk (Kenecbaen 1966: 28).

Binary — the property of descriptive
terms which are predicated upon the
opposition of two units (Bussmann
2006: 131);

Bunapuotii.  —  (ucxooswuii  u3
O0BYUNIEHHOCMU) — COCMABNEHHbI U3
08yx uacmeil, umeHylowul  08e
cocmasnsiowux (Axmanoa 2007:
67);
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Bunapnuvix — exi snemenm, exi 6o1im,
exi wak, eki myp Kopcememin YeblM
(Kenecbaes 1966: 28).

Haplology - the morphological
process in  which one of two
consecutive morphs of identical or
similar form is dropped (Trask 1993:
125);

Tannonozun — 6vikuoxa 00HO20 U3
08YX HeNnocpeOCMEeHHO Cle0YIoUjUx
opye 3a Opyeom O0OUHAKOBBIX ClI0208
ecreocmeue ouccumunayuu
(Axmanosa 2007: 95);

Tannonozus — cesdepoezi atimuliyvl
Oipoeil  Oipkenxi  OblOLICMAPOLIH
mycin KAyblHOAEbl epexute
ouccumunsayusnvly oicai (Kenecbaer
1966: 39).

Monophthong — in contrast with a
diphthong, a vowel during whose
articulation the articulators remain in
place and maintain an audibly
constant sound quality (Bussmann
2006: 763);

Monogpmone — npocmotil enacuwii,
U «OOHOZIACHBIY, 6 OMAUdUe Om
ougpmonea, mpugmonea u
mempagmonea (Axmanoa 2007:
240);

Monogpmonz — KocwinObvl d1eMEHMCI3
oapa, Jlcanay dayvicmuliap
(Kenecbae 1996: 97).

Purism — a school of thought which
sees a language as needing
preservation from the external
processes which might infiltrate it
and thus make it change (Crystal
2008: 397);

Ilypuzsm  —  bopvba  npomus
HeoNo2U3M08, NpoOmue GedeHus @
ynompeOieHue 3auUMCMBOBAHHbIX U
MENCOYHAPOOHBIX CH08 U M.N., He
OCHOBAHHASA Ha Hay4HOM
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UCCRe008aHUY MEHOCHYUL PA3GUMUS
oannoeo szvika (AxmanoBa 2007:
374);

Iypusm — obacka minden enyee
muicmi ce30epdi Kabwvlioayoan oac
mapmuin, pemi Keimece Oe 63
cozimen  aumywwviiviy (KenecOaes
1966: 138).

Sonant — voiced speech sound that
can function as the nucleus of a
syllable (Bussmann 2006: 1092);

Conanm - CO2NACHBL unu
nony2aacHblil, CROCOOHbIU
8bICTYNAMb 6 Kavecmee
C102000pazyioue2o 2n1emenma
(Axmanosa 2007: 440);

Conanm — oOapa mypoe Hemece
backa OvlbbicmapmeHn Kamap mypuin
OybiH JHcacatimvii co3 OblObICHL, YHOI
oviovic (Kenecbaer 1966: 156).

Concord — See agreement (Trask
1993: 54);

Coznacoseanue - 6uo
CUHMAKCUYECKOU c6s131,
svipadicarowelics 6  (oOpMAanbHOM
HOOYUHEHUU NPULASAMETbHO20 UIU
Cnps2aemozo 2nazona momy
CYUWEeCMBUMENbHOMY, K KOMOpPOMY
OHU OMHOCAMCSA, Mm.e. 00beOuHeHue
nOOYUHAIOUEC20 U HOOYUHSEMO2O
YJ1eH08 oowuMmu onst HUX
Mopghonocuyeckumu
2PAMMAMUYECKUMU Kame2opusimu
(AxmanoBa 2007: 437);

Kuvicy — cunmaxcucmix myuwenep
apacwvinoa arcui Yublpaimoln
oatinanvicmoty 6ip mypi (Kenecbaer
1966: 156).

10

Suffixation — the formation of
complex words or word forms
through the addition of a suffix to the
word system (Bussmann 2006: 1147);
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Cygppuxcayus — npucoedurenue
Cyhpurcos Kk KOPHAM U OCHOBAM KAK +
cnocob cnoso- u Popmoodpazosanus
(AxmanoBa 2007: 464);

Kypnakmany — cygppuxcmepoin +
KAMbICYbIMEH — Jicy3eee  ACAMblH
apgurxcmeny (CyneiimenoBa 1998:
370).

Hrak, B pamMKkax JaHHOTO HCCJIEAOBaHUSA CIIEIyET OTMETHUTb, UTO Hay4Has
JNeUHUIMST KaK CPEIICTBO CEMaHTH3aI[Ml TEPMUHA HE BCET/Ia B MOJHON Mepe
COOTBETCTBYIOT MpaBuiiaM (opMalIbHOM joruku. Yerko chopMyanpoBaHHAs
nehUHUIMS, HAMpaBICHHAs HA CEMaHTH3AI[HUI0 OMNPEACIAIONICTO IMOHATHS
(TepmuHa) HMEeT OTPOMHOE Hay4HOE 3HAYCHHUE B paMkax
TepMHHOTpaduueckux wuccienoBanuii. C yd4eToM MHOTOOOpa3wsi CpPEICTB
WHTEPIPETAlNH, TOJKOBAHMS  3arojOBOYHBIX  €OUHHUI] B  CJIOBapsX
JUHTBUCTUYECKUX TCPMUHOB HA AHTJIMICKOM, PYCCKOM M Ka3aXxCKOM SI3BIKax
MPOBEJICHHOE WCCIICJIOBAHUE IIO3BOJISICT BBLACIUTH HAy4yHbIE JeDUHUIMH U
OTCBIJIOYHBIC OIpeaeNieHUsT KaKk Hambojiee OCHOBHBIC W YaCcTO HCIIOJIb3yEeMBIE
CIIOCOOBI OPraHU3aIuH CJIOBAPHBIX TCHUHUIIHIM,

AHanu3 TOKa3pIBaeT, 4YTO Cpedu HaydHBIX JedUHUIMK Hauboiee
ynoTtpebnsieMbl peanbHble (pOAOBUIOBHIE) neduHuimu. Hampumep, TepMuH
apxausm Ha aHTIUHACKOM, PYCCKOM M Ka3aXCKOM SI3BIKaX CEMAHTH3UPYETCS Ha
OCHOBE pPeanbHBIX NeDUHUIMA C yKa3aHWEM ONMKaWIIero poaa W BUAOBOTO
oTnu4rsA. J{0cTaTOYHO YacTO MCIONB3YIOTCS ONepalMOHATbHbIC IeDUHUINH, B
MEHBIIIEM KOJHYECTBE MEpeUYUCIuTeNbHbIe ehununmu. Hanpumep, 3HaueHue
TEPMHHA apdpuxama OTMCHIBACTCS MOCPEICTBOM POJIOBUIOBBIX JCPUHHIINN B
AHTIIUICKOM H PYCCKOM SI3BIKaX U TEPEYUCIUTENHHOW JeUHUINEH B
Ka3axCKOM si3bIKe. TepMUH Ounapublii B AQHTIUHACKOM SI3BIKE OMPEISISCTCS
PONOBUIOBOYM  NehUHUIMEH, B PYCCKOM S3BIKE —  OIEPalMOHAILHOU
IeUHUINEH 1 B Ka3aXCKOM SI3bIKE — MEPEUNCIUTENpHON Aeduantmeii. Cpenn
OTCBUIOYHBIX OMpeAeNieHH Hauboliee YIOTpeONsieMbl CHHOHUMHYECKUE
ompejeieHUs, a 3aTeM aHTOHHMMHYECKHE M  CJI0BOOOpa3oBaTeIbHbBIC
onpenenenusi. OpHako, cleayeT OTMETHTb, YTO B MPOLECCE aHaIM3a
HaOIOJar0TCs Takue (DaKThI, KOT/Ia TEPMHUH B COTIOCTABIIIEMBIX S3BIKAX MOXKET
CEMaHTH3MPOBAThCS KaK HAy4yHOW JedUHHUIMEH, TaK U  OTCBUIOYHBIM
onpezeneHueM. Hampumep, onpeneneHus TepMUHA MOHO@MOHE B aHTJINHCKOM
U PYCCKOM SI3bIKaX SIBJIAFOTCSI aHTOHUMUYHBIMU, 2 B KA3aXCKOM SI3bIKE JAHHBIN
TEPMUH TIpEACTaBIsieTCS B BHAE HAYYHOW pealbHOH (POIOBHUIOBOWA)
nedunuiu.  CeMaHTH3alUs TEPMHUHA  cygdurcayus  OCYIECTBISICTCS
MOCPEACTBOM PEANbHBIX (POJAOBUAOBEIX) Ae(PHHHUITNI B PyCCKOM U Ka3aXCKOM
S3pIKAX W CHHOHUMHUYHBIM OIpPEIEIIEHHEM B PYCCKOM s3bike. HaOmromarorcs
CJIOBOOOPA30BATEIIbHBIC OMNPEACICHUS TpPHU OINWCAHWHM 3HAYCHUS TEpMUHA
cy@purcayusi Ha aHTIIUHACKOM U PYCCKOM sI3bIKaX. B ka3axCKoM sI3bIKE JTaHHBIH
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TEPMUH MIPEJICTABJICH B BUJIE OTIEPAIIMOHAIBEHON JIe(hUHHUIINY.

Takum oOpa3omM, cEMaHTHYECKUIl YPOBEHB OMKCAHUS 3aT0JIOBOYHBIX €AMHHUIL
B CJOBapsIX JHUHTBUCTHUECKUX TEPMHUHOB IIOKA3bIBACT, YTO COACpXKAHUE
JeUHUIIMA HE SIBISACTCS OJHOTUIHBIMHU, TaK KaK WX WHTEpIIpeTanus
Bapbupyercs oT JeGUHUINU K JeUHHIMK. Bo BceX Tpex cormocTaBisieMbIx
SI3BbIKAX HaOI0AAaeTCsl HATMYUE, KaK HAYYHBIX Je(QHHUIMN, TAK U OTCHUIOYHBIX
ompezaeneHuii. B paMkax wuccleAoBaHUS HAYYHOU JeUHUIMH, TTOMHUMO
pealIbHOM, ONepalMoOHaILHON U MTEPEUNCIIUTENBHON NehuHUIMNA HaO0qaeTCs
P HMHBIX CIOCOOOB HMX OpraHu3alliM, 4TO, B CBOI Odepeiab, Tpedyer
JOTIONHUTENBHOIO ~ HUCCJENOBAaHMA WX  IPUMEHEHUss B CJIOBapax
JIMHTBUCTUYECKUX TEPMUHOB.
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